John 1:1
Mark 14:67



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative feminine singular aorist active participle of the verb EIDON, meaning “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the female servant produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “after seeing.”

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  This is followed by the accusative masculine singular present middle participle from the verb THERMAINW, which means “to warm oneself.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The reflexive middle voice indicates that the subject is producing the action on themselves or in their own interest.


The participle is circumstantial.

“and after seeing Peter warming himself,”
 is the nominative feminine singular aorist active participle of the verb EMBLEPW, which means “to look intently at;” perhaps ‘to stare at’ is meant here


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the female servant produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “after looking intently.”

This is followed by the locative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “at him” and referring to Peter.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: she said.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The active voice indicates that the female servant produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“after looking intently at him, she said,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “also” plus the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to Peter.  Then we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine singular article and adjective NAZARĒNOS, meaning “with the Nazarene.”  This is followed by the second person singular imperfect middle indicative from the verb EIMI, which means “to be: you were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuous action.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the genitive of apposition from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“‘You were also with the Nazarene, Jesus.’”
Mk 14:67 corrected translation
“and after seeing Peter warming himself, after looking intently at him, she said, ‘You were also with the Nazarene, Jesus.’”
Explanation:
1.  “and after seeing Peter warming himself,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now while Peter was below in the courtyard, one of the female-slaves of the high priest came, and after seeing Peter warming himself, after looking intently at him, she said, ‘You were also with the Nazarene, Jesus.’”


b.  Mark continues the story of Peter’s denials of Jesus by describing the scene for the first denial in the courtyard of the home of Caiaphas, the current high priest.  The scene is at night (we know this from the phrase ‘the light from the fire’, which is used later on).  One of the female-slaves of the high priest notices Peter warming himself by this charcoal.


c.  Either this person noticed him from a distance and moved closer to the group around the fire to get a better look at Peter or she was already in the group around the fire and noticed that Peter was someone she had seen before, but wasn’t sure where or when.

2.  “after looking intently at him, she said, ‘You were also with the Nazarene, Jesus.’”

a.  Whether she came closer to the fire or stared at him, she got a better look at Peter to jog her memory.  The implication is that she kept on looking at him for a long time until she remembered when and where she saw him.  She probably saw him in the temple area and most likely saw him with Jesus all the time.


b.  After being sure of her memory, she proclaims that Peter was one of the people that hung around Jesus all the time (which implies that he was one of the disciples, though she didn’t use that word).  Being “with the Nazarene” means that Peter was constantly with Him; that is, every time she saw Jesus, Peter was there too with Him.


c.  By use of the phrase “the Nazarene, Jesus” the woman shows that she knew exactly who Jesus was and the fact that Jesus is the very person being interrogated now in the house.  She clearly and decisively identifies Peter as an associate of Jesus.  She is correct and Peter knows full well that she is correct.

3.  The problem of Peter’s denials.

There is a significant problem putting together the gospel accounts of Peter’s denials.  There appears to be more than three.  In Mark’s account we have all three denials at the same place at approximately the same time—in the courtyard of house of Caiaphas, Mk 14:66-71, “Now while Peter was below in the courtyard, one of the female-slaves of the high priest came, and after seeing Peter warming himself, after looking intently at him, she said, ‘You were also with the Nazarene, Jesus.’  However, he denied [it], saying, ‘I neither know nor understand what you are talking about.’  And he went outside into the forecourt.  And then the female-slave, after seeing him, began again to say to the bystanders, ‘This man belongs to them!’  However again he denied [it].  And after a little while the bystanders again kept on saying to Peter, ‘Truly you are from them, for you are also a Galilean.’  However he began to put himself under a curse and take an oath, ‘I do not know this man whom you are talking about!’”

Luke’s account follows Mark’s account with a few new details included, Lk 22:54-60, “Having arrested Him, they led Him away and brought Him to the house of the high priest; but Peter was following at a distance.  After they had kindled a fire in the middle of the courtyard and had sat down together, Peter was sitting among them.  And a servant-girl, seeing him as he sat in the firelight and looking intently at him, said, ‘This man was with Him too.’ But he denied it, saying, ‘Woman, I do not know Him.’  A little later, another saw him and said, ‘You are one of them too!’  But Peter said, “Man, I am not!” [Notice this is one of the bystanders who the female-slave talked to in Mark’s account.]  After about an hour had passed, another man [again one of the bystanders mentioned by Mark] began to insist, saying, ‘Certainly this man also was with Him, for he is a Galilean too.’  But Peter said, ‘Man, I do not know what you are talking about.’  Immediately, while he was still speaking, a rooster crowed.”

Matthew’s account follows the account of Mark also with a few additional details not found in the other Synoptic accounts, Mt 26:69-74, “Now Peter was sitting outside in the courtyard, and a servant-girl came to him and said, ‘You too were with Jesus the Galilean.’  But he denied it before them all, saying, ‘I do not know what you are talking about.’  When he had gone out to the gateway, another servant-girl saw him and said to those who were there, ‘This man was with Jesus of Nazareth.’  And again he denied it with an oath, ‘I do not know the man.’  A little later the bystanders came up and said to Peter, ‘Surely you too are one of them; for even the way you talk gives you away.’  Then he began to curse and swear, ‘I do not know the man!’  And immediately a rooster crowed.”


All three of these accounts agree with one another in what happened at the house of Caiaphas, the current high priest after Jesus had been sent by Annas, the former high priest to the house of Caiaphas, Annas’ son-in-law.  However, John’s account is different and supplements these accounts with information that only Peter and John knew.  Jn 18:12-27, “So the Roman cohort and the commander and the officers of the Jews, arrested Jesus and bound Him, and led Him to Annas first; for he was father-in-law of Caiaphas, who was high priest that year.  …Simon Peter was following Jesus, and so was another disciple [John].  Now that disciple was known to the high priest, and entered with Jesus into the court of the high priest, but Peter was standing at the door outside.  So the other disciple, who was known to the high priest, went out and spoke to the doorkeeper, and brought Peter in.  Then the slave-girl who kept the door said to Peter, ‘You are not also one of this man’s disciples, are you?’  He said, ‘I am not.’  [Notice that this denial is at the house of Annas, not Caiaphas.]  Now the slaves and the officers were standing there, having made a charcoal fire, for it was cold and they were warming themselves; and Peter was also with them, standing and warming himself.  …So Annas sent Him bound to Caiaphas the high priest.  [Notice that we are now at the house of Caiaphas.]  Now Simon Peter was standing and warming himself. So they said to him, ‘You are not also one of His disciples, are you?’  He denied it, and said, ‘I am not.’  One of the slaves of the high priest, being a relative of the one whose ear Peter cut off, said, ‘Did I not see you in the garden with Him?’  Peter then denied it again, and immediately a rooster crowed.”  Notice that in John’s account the first denial was at the house of Annas with the final two denials at the house of Caiaphas.  In all accounts there were three denials (not six denials as argued by Mills, three at the house of Annas and three at the house of Caiaphas.  Mill’s theory is too long to reproduce here, especially since the evidence does not clearly support it).

Here is a composite scenario that puts most of the details together accurately but ignores the fact that the first denial was at the house of Annas, before Peter was sent to the house of Caiaphas, where Peter made three more denials.

“Peter was admitted to the outer court of the high priest after John had spoken to the doorkeeper who guarded the approach from the street (John 18:15–16).  After Peter entered, he sat down by a fire to warm himself on that chilly night (Lk 22:56).  But a girl who served as a doorkeeper on the inner side of the gate began looking intently at him and finally blurted out, ‘You too were with Jesus, the Galilean from Nazareth!’ (Mk 14:67) (Lk 22:56 reads ‘You too were with him!’).  Then she asked him point blank, ‘Aren’t you one of His disciples?’ (John 18:17).  To this Peter uttered his first denial, ‘I am not!’ He added, ‘I don’t know or understand what you are talking about’ (Mt 26:70; Mark 14:68).  Then he stoutly affirmed, ‘I don’t know Him, woman!’ (Lk 22:57).

After this brush with danger, Peter wandered off to the portico of the building itself; but even there he attracted some unwelcome attention.  Another servant girl, who may well have been tipped off by the female gatekeeper, remarked to one of the bystanders, ‘This man was with Jesus the Nazarene’ (Mt 26:71).  ‘He certainly was one of them,’ she insisted (Mk 14:69).

At this point, one of the men in the group leveled an accusing finger at Peter and declared, ‘You are one of them!’ (Lk 22:58).  Peter had by this time joined some men standing around a charcoal fire (apparently not the same fire he had stopped by in the outer court); they also picked up the accusation: ‘You too were with Jesus the Galilean!’ (Mt 26:73; Mark 14:70).  They followed this charge with a forthright question: ‘Are you one of His disciples?’ (John 18:25).  With mounting intensity Peter replied, ‘Man, I am not!’ (Lk 22:58).  ‘I neither know nor understand what you are talking about!’ (Mt 26:72).

Somewhat later, perhaps as long as an hour after the second denial (Lk 22:59), a relative of the servant Peter had wounded at Gethsemane spotted him and shouted out, ‘Didn’t I see you in the garden with Him? You certainly must have been with Him, for you are a Galilean’ (Lk 22:59).  At this the bystanders chimed in; ‘You are certainly one of them, for you are a Galilean’ (Mk 14:70).  ‘You must be, for you talk with Galilean accent’ (Mt 26:73).  At this, Peter began to panic; so he broke out into cursing and swearing: ‘By God, I don’t even know the man you’re talking about!’ (Mk 14:71).”

4.  Commentators’ comments.


a.  “It is quite difficult to relate clearly the three denials as told in the Four Gospels.  Each time several may have joined in, both maids and men. The title, the Nazarene is used here.  In Mt 26:69 it is ‘the Galilean’.  A number [of people] were probably speaking, one saying one thing, another person another thing.”


b.  “We do not know why Peter had come to the courtyard; perhaps he had some mad idea of rescuing Jesus by the violence that Jesus had already rejected in the garden. He was soon recognized in the firelight.”


c.  “Because of John’s intercession for Peter (Jn 18:15, 16), the maid [wasn’t this a different female-slave at Annas’ house?] no doubt was sure that Peter was a follower of Jesus.”


d.  “While it seems improbable that she had accompanied the police to Gethsemane, from some prior occasion she was certain that she had seen Peter with Jesus.  Her scornful observation was calculated to embarrass and unsettle the one addressed.  The reference to Jesus appears to be contemptuous.”


e.  “What made her do this?  Was she afraid that she had admitted the wrong man, and did she take this means of making herself safe?  If that was the case, what about John whom she knew much better?  The KAI (“also”) in the question shows that this maid arrived at the conclusion that Peter must be a disciple of Jesus form the way in which John intervened to have her admit Peter.  Yet she made no outcry about John.  Was she merely teasing Peter, trying to make him uncomfortable when she noted that he was attempting to hide his identity?  Her words do not sound like banter.  She most likely wanted to make herself important.  She wanted these men to know that she knew something that they did not know.  All, no doubt, cocked their ears at her words and looked searchingly at Peter.”


f.  “There may also be an element of sarcasm in the use of the term ‘Nazarene’, which elsewhere in the NT has essential undertones of dissociation and at the same time contempt.”
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